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queremos poner este Santo Jubileo bajo el patro
cinio de la Santísima Virgen del Rosario, y confia
mos en su poderoso auxilio que habrá no pocos 
cuyas almas se purifi.:iuen de los pecados cometi
dos, y se renueven en la fé, en la piedad y en la 
justicia, no solo con la esperanza de la salTacion 
eterna sino tambien como garantía de tiempos más 
pacíficos. 

En prenda de tales benefi:.:ios, y en testimonio 
de N uestm paternal benevolencia, á Vosotros, al 
Clero, y al pueblo todo encomendado a vuestra 
fidelidad y vigilancia, impartimos en el Seiior, de 
todo corazon, Ju. Bendicion Apostólica. 

Dado en Roma, en San Pedro el dia 22 de Di
ciembre de 1885.-Año octavo de Nuestro Pon
tificádo. 

LEON PAPA XIII. 

(Trarfaccion oficial de la. Mitra de Mé1lco.) 

mereri. Nam in patrocinio sanotissimae Virginia a Rosario 
aacrum hor. Iubilaeum esse vol11mus: ipsaque atliutrice con• 
fidimus, non paucos futuros, quornm animus detersa admis
sorum labe expietur1 :fideque, pietate, iustitia non modo 
in spem salutis sempiternae1 sed etiam in auspicium pa· 
catioris aevi renovetur. 

Quorum beneficiorum caelestium auspicem paternaeque 
Nostrae benevolentiae testem v@bis, et Clero popnloque 
universo vestrae füiei vigilantiaeque commisso apostoli
cam llenedictionem peramanter in Domino impartimos. 

D11tum Romae apud S. Petrum, die XX . Decembris 
anno MDCCCLXXXV. Ponti ficatus Nostri Octavo. 

LEO PP. XIII. 

ENCICLICA DECIMOSEPTIMA.-
DIRIGIDA J. LOS ÜEISPOS DE PRUSIA. 



CARTA 
DE NUESTRO SANTISIM:O SENOR LEON 

POR LA PROVIDENCIA DIVINA. PAPA XIII 

A LOS ARZOBISPOS Y OBISPOS DE PRUSIA. 

A Nuestros Venerables Hermanos los Arzobispos y 
Obispos de Prusia, 

l.EON P A.P A. XIII. 
VE:NERABLES HERMANOS, SALUD. Y BENDIOION APOSTÓLICA. 

Desde hace largo tiempo era Nuestro deseo el 
de dirigirnos á vosotros, Venerables Hermanos, 
para tratar de las condiciones presentes del cato
licismo en Alemania. 

Deseábamos cordialmente atestiguar de espe
cial manera lo intenso de la caridad y solicitud 

SANCTISSIMI DOMINI NOSTRI 

LEONIS DIVINA PROVIDENTIA PAP.AE xm 

EPISTOLA 
AD ARCHIEPISCOPOS ET EPISCOP0S BORUSSIAE. 

Venerabilibus Pratribzts Atchiepiscopis et Episco
pis Borussiae, 

LEO PP. XIII. 
VENERA:l!ILES FRA.TRKS, SAJ,UTEM ET APOSTOLICAM BE'NKDI

OTIONEl\l. 

lampridem Nobis in votis erat, Venerabiles Fratres, vos 
al\oqui, ut de praesentibus rei catholicae in Germania con
~tionibus vobiscum ageremus.-Illud va.lde optahamus, 
smgulari quadam ratione tistari magnitudinem paternae 
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paterw:1.le~ que hácia vosotros tenemos , carí
simos hijos; á la vez teniamos que felicitaros 
por el celo verdaderamente apostólico de que os 
vemos animados y abrasados, Venerables Her
manos, para con vuestro rebaño. Querem0s so
bre todo indicar con esto el cuidado que habeis 
puesto constantemente en que los católicos confi.a
doR á vuestra fé no se desvíen jamás de la piedad, 
de la virtud, del camino de la salvacion. Nos era 
tambien soberanamente grato manifestaros la di
cha y satisfaccion que Nos experimentamos, tanto 
por la plena ai:1.hesion con que todos los católic~s 
de Alemania os están unidos y se muestran aten
tos á vuestra palabra, como por la concordia y dis
ciplina que se afirma entre ellos más y más. 

Lo que hasta el presente no Nos babia sido dado 
cumplir, gustamos ahora de hacerlo por me-

caritatis ac studii, quo TOS et dilectos vestros filios com
plectimur: simulque 11obis gratnlari de sollicitudine illa 
plane apostolica, qua vos omnes, Venerabiles Fratres, in 
gregem vestrum auimatos inflammatosque conspicimus. 
Intelligimus praesertim curas, quas coustanter adhibuistis, 
ut catholici homines, fidei vestrae concrediti, nunquam se 
a virtute, a pietate, a salutis via abdnci paterentur.-Ma
xime etiam cordi erat, vobis patefacere animi solatium 
atque ob]ectationem quam percipimus tum ex summa vo• 
Iuntate, qua universi catholici homines Germaniae vobis 
adhaeresount, vobigque dicto audientes sunt, tum ex di
sciplina et concordir, quae iater ipsos ma~is magisque in• 
valescit. 

Quod antea non licuit, placet praestare modo per bano 
epistolam, quam ultro ad vos damus, spem bonam animo 
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dio de la presente Carta que os dirigimos ts
pontáneamente, abrigando en Nuestro corazon la 
esperanza de ver brillar dentro de poco, por be-

' neficio de la Providencia Divina, el dia qu? p~ra 
la re1igion y la Iglesia de Alemania sea fehz prm
cipio de una situacion mejor. 

Ninguno de vosotros ignora, Venerables Her
manos, que la concordia mútua que durante 
largos años reinó felizmente entre esta Sede 
Apostólica y el reino de Prusia. fué profundamen
te perturbada de un solo ~olpe, sobre _todo á 
cauBa de las leyes que pusieron á los mudada• 
nos católicos en muy apurado trance y peno
sas anO"ustias. Mas esta calamidad que contris• 
tó dolo;osamente á Nuestro predecesor Pio IX, 
de feliz memoria, y á Nos tambien, por designio 
de Dios ha dado márgen á que la virtud y la cons
tancia en la fé tradicional, tanto de los Pastores 

foyentes fore nt diviuae Providentiae boneficio, cito dies 
affulgeat, qui r;ligioni et Eoclesiae in Germania laeta me
liorum rerum initia afferat. 

Neminem vestrum latet, Venerabiles Fratres, mutuam 
concordiam, quae haud brevi aonorum spatio inter ~~ne 
Apostolicam $edem et Borussiae Regnum f~us~e fehc~ter 
intercesserat, magnis ex improviso pertuxbatiombns ~u~ss_e 
obnoxiam ob eas praesertim latas leges, quibus catholic1 Cl· 

ves in gra~e discimen et angorem adducti sunt.~At haeo 
calamitas, quae Decessorem Nostram fel. reo. Pmni: IX ac 
Nos etiam mao-no dolore affecit, oceasionem praebmt, mo· 
derante lJeo, 0 quamobrem tum Pastorum tum Fideliu~ 
Germaniae virtus et in a vita fide constantia maiorem m 



572 

como clA los fieles de Alemania, brillasen con su
periores resplandores. Esta virtud y esta contancia 
de su parte son tanto mas dignas de encomio cuan
to que, al dedicarse denodadamente á defender la 
causa de la Iglesia, jamás han faltado á la fidelidad 
y respeto debidos á la majestad del Príncipe, como 
tampoco al amor de la patria; demostrando con 
esto mismo á sus detractores que no los mo
vian en ello razones del órden civil, sino úni
camente el deber religioso que ordena conser
var santa é inviolable la obra de Dios. De aquí 
el que Dios, soberano Autor y Remuueradot· 
de todo mérito, haya derramado los abundantes 
beneficios de su bondad y de sus gracias, no sola
mente sobre vosotros, Venerables Hermanos sí 
que tambien sobre todos los pueblos de vuest~as 
didcesis. En efecto, merced á Él, aunque en virtud 
deuuevas leyes fuese disminuyendo dia por dia el 
número de eclesiásticos entre los fieles de Prusia,y 

modum eluceret. Quae quidem virtu~ et coneta~tia eo ma
iori commendatione digna est, quod eum illi strenuam 
caussae Ecelesiae tuendae operam darent, nunqnam a fide 
et_ obaeq~io maiestati Principia debito, nunquem a pa
tr1ae car,tate descesserint · et obtrectatoribu.s snis re . , 
lps~ . ostender~~t, non civilium rationum respectu, sed 
rehi1one ,,fficn, quae opus Dei sanctum et inviolatum 
haheri iu~et, eese. unice moveri.-Hino1 facturo est, ut 
.-ummmi 1pse mer1torum auctor ao remunerator Deus 
non m,,,lo in vos, Venerabiles Fratres, sed etiam in uní
ver.1:mm Di~ecesium vestrarum populum amplissima boni• 
tatla et grat1arum suarum muoera effuderit. Eo eniro opem 
suam largiente, licet, novarum legum cauen, imminuere-
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en muchas iglesias parroquiales faltasen los pre
cisos para que pudiesen administrar los sacra~ 
mentas á los fieles; aunque hombres ehgaiía
dores, dándose á si mismos el nombre de cató
licos viejos y sembrando nuevas y perversas doc
trinas, no perdonasen esfuerzos por hacerse de 
discípulos por medio del fraude; Nos hemos visto, 
sin embargo, con júbilo á Nuestros caros hijos los 
católicos de Alemania conservar firme é integra la 
fé de sus padres, sin dejarse seducir jamás po:- las 
asechanzas de los maestros de iniquidad, ántes bien 
triunfando con una grandeza de alma enteramente 
cristiana de todos los peligros, y obrando con tanto 
mayor celo en favor de la Iglesia, cuanto más á 
prueba la veian puesta por las más duras tribula
c10nes. 

Ante estos hechos de altísima gloria y vir• 
tud, hemos sentido aliviarse un tanto el do• 
lor que sufrimos á causa de las sobredichas leyes, 

· tur in dies inter Bomssiae fidelee sacerdotum numeras, et 
in plui;ibus curialibus Ecclesiis deessent qui sacra fideli
bus administrarent¡ licet viri fallaces, veterum catlwlico
rum sibi nomine imposito, novas pravaeque doctrinas se
rentes, discipulos post se abducere fraude deceptos cona
rentnr1 vidimus tamen eum gaudio dilectos filioe catholi
coe e Germanía fidem patrum iuorum integre firmiterque 
tenere; nusquam se insidiis mBgistrorum nequitiae pervios 
praegere; sed christiani animi magnitudine perieula. vin
cere, et tanto maiore in Ecclesiam studio move.ri quanto 
asperioribus molestiis eam exerceri conspicieba.nt. 

Quibus ex rebus magnae virtutis et gloriae1 dolorem e. 
Nobis susceptum oh memoratas leges levari aensimus¡ ao 



574 

y con piadoso sentimiento de afecto hemos da
do gracias á Dios que tan admirablemente babia 
dotado á, sus hijos con esa fuerza de voluutad; y 
llegada la ocasion, no hemos podido ménos de glo
rificar públicamente vuestra.virtud y méritos y Jos 
de esos pueblos católicos. 

Mas á Nuestro ministerio apostólico que Nos 
obliga á velar por que la condicion de la Iglesia no 
sufra detrimentu alguno, ni su, vida interior es
té sujeta á perturbacion ninguna, no satisfacian 
todas esas virtudes vuestraa si al mismo tiempo 
no dedicábamos por Nuestra parte toda.Nuestra 
autoridad y celo á eliminar las dificultades de los 
tiempos present~s. Por lo cual no hemos perdona
do desvelo ni trabajo á fin de conseguir la revoca~ 
cion de esas leyes que han sido para la Iglesia 
fuente de prolongadas angustias y de grandes 
pruebas para vosotros. Y hemos tenido y tenemos 

pio cordis affectu ;Deo landes gratiasqae egimus, qui filio
rum saorum animis robur iHud mirahiliter indiderat; et 
oblata occaeione faoere non potuimus, quin vestram ista
rumque catholioarum gentium virtutem merita cotamen
datione palam ornaremus. - Sed Apostolico ministerio 
Nostro, quo ,igilare cogimur ne Ecclesiae status ullum 
detrimentum capiat, neu interior vita eiusdem Ecclesiae 
utlis perturbationibus obnoxia sit1 ea omuia haud satis 
erant, nisi pariter quantum in Nobi s auctoritatis et studii 
est, id omne ad remo'Vendas praesentium tempornm diffi
cultates contulissemus. Quapropter nulli peperoimus curae, 
nullum praetermisimue offioium, ut eae leges revocarentur, 
quae diuturnas Ecclesiae angustias, vobisque magnam la
borum eagetem pepererunt. Ac tantum Nobis studium 
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todavía tal deseo de rE>stablecer sobre base~ _só
lidas la concordia y la pa.z, que no hemos omitido 
el declarar á los que poseen el supremo man
do, Nuestra intencion de mostrarnos condes
cendientes con sus propósitos hasta el punto en 
-que las leyes divinas y el deber de Nuestra ~on
ciencia Nos lo permitan. Es más; no hemos va-
cilado un punto en manifestar esta int~ucion ~o.n 
pruebas evidentes; y estamos resuelt~s a no omitir 
nada en lo futuro que parezca proprn para resta
blecer y afirmar la concordia. 

Mas á fin de que lo que forma el objeto de Nues · 
tros deseos y esperanzas se realica felizmente, .es 
preciso hacer de modo que se destierre sobre ~odo 
de las leyes públicas lo que tienen de contrari~ al 
derecho de la disciplina católica en lo que ésta tiene 
de más santo y venerable pa.ra. la piedad de los ~e
les; que igualmente se destierre de ellos lo que 1m-

fuit et inest adhuc animo restituendi solidis innixam fan
damentie concordiam ac pacem, ut declarare eupremis re
rum Moderatibus non omieerimus, propositum esse Nobis 
usque eo Nos morigeros eorum voluntati pre.ebere, quo per 
divinas legee et conscientiae officium liceret. Quin irnmo 
hoc ipsum propositum Nos ma.nifestis patefacere ergn
mentis non dubitavimus· destil1atumque animo babemus, 

' • d nihil etiam ia posternm praetermittere1 quod rest1tuen ae 
ftrm.andaeque concordiae conferre videatur, 

At vero, ut hoc quod votis et ape Nostra prosequim~r 
auspicato contingat, praecipue curandnm eet, nt a publ: 
oís legibus exulent quae contraria sunt rationibus oathoh
cae disciplinae in eo -1uod sanctiue et antiquiue pietati 
fidelium est¡ itemqne quae libertatem impedhmt Episco-
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pide la libertad propia de los obispos para gobernar 
sus iglesias respectivas conforme á las reglas divi
namente instituidas y formará la juventud en los 
seminarios segun las prescripciones que han reci
bido la canónica sancion. 

En efecto, por grande que sea Nuestro s¡ncero 
deseo de la paz, no Nos es lícito, sin embargo, atre
vernos á hacer nada contrario al órden divinamen
te instituido y sancionado, en favvr del cual, si así 
lo exigiese la necesidad de defenderlo, no vacil_a
riamos un punto en afrontar los mayores males, si
guiendo en esto el ejemplo de Nuestros Predeceso
res. 

En cuanto á vosotros, Venerables H9rmanos, no 
ignorais cuál Rea la naturaleza intima de la Iglesia 
y c6mo tué constituida por su Divino Fundador, ni 
cuáles sean los derechos de aquí derivados, cuya 
fuerza á nadie es lícito destruir ni atenuar. De he
cho, segun Nos lo declaramos recientemente, en 

porum propriam, Ecclesias suas regendi ad normas divi
nitus constitutas, atque iustituendae in sacris Seminariis 
ad canonicarum sanctionum prapscripta iuventutis. -
Qaamquam enim sincero pacis studio teneamur, non ta
roen fas eat Nobis contra ea, quae divinitus constituta et 
sancita aunt, quidquam audere; pro quibus profecto, si ad 
ea tuenda opus esset, extrema quaeque perpeti, exemplo 
Deceasorum Nostrorum, ·non dubitaremus. 

Vos autem, Venerabiles Fratres, non ignari estis quae 
sit intima Eccleaiae natura, et qualem ipsam di vinus eins 
conditor constituerit, quaeque iura. exinde dimanent, 4110• 

rum viro convellere aut detractare nemini licet. Niinirum, 
uti Nos ipsi litteris Nostris encyoliois Immortale Dei DU· 
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Nuestra EMíclica Immortale Dei, la Iglesia en st1 
órdenes una sociedad sobrenatural y perfecta: de la 

· misma manera que tiene por objP.to conducirá sus 
hijos á la eterna beatitud, de igual modo está dotada 
divinamente de auxilios y medios por los cuales 
puede hacerlos participantes de los bienes eternos, 
comenzando en la tierra y en la lucha de la vida pre
sente el edificio que recibirá en el cielo su corona
miento y supremo esplendor. La Iglesia es, pues, 
la única á quien pertenece decidir lo concerniente 
á su vida interior, segun el órden establecido 
por J e.sucristo Nuestro Señor, Reparador de nues• 
tra salud. Este poder libre, y á ningun otro somE-• 
tido, ordenó Jesucristo que residiese en Pedro solo 
y en su Sucesor, y bajo la autoridad y magisterio 
de Pedro, en los obispos para sus respectivas igle
sias: el cual poder de los obispos, por su propia 
naturaleza, abraza sobre todo la disciplina del clero, 

perrime declaravimus, Ecclesia societas est supernatura
lis atqne in suo ordine perfecta. Quemadmodum enim id 
eibi propositum habet, ut filios auos ad aeternam beatitu
dinem adducat, ita divinitus datis praesidiis et instrumen• 
tia est praedita, quibus eos aeternorum bonoram compotes 
faciat, incepta.ns in terris et in huius vitae militia aedifi
cinm, quod supremum fastigiu-m snpremumque deous est 

· habiturum in caelis. Ad solam a.utem Eccleaiam pertinet 
atatuere de iis qua.e interiorem eius vitam spectant, cuius 
ratio a Ceristo Domino restitutore salutis nostrae fuit con
etituta, Hanc potestatem liberam et nemini obnoxiam 
unum l)enea esse Petrum et eucceeeores eius Christus ius .. 
sit, a.e sub a.uctoritate et magi,terio Petri penesesse Epieco~ 
pos in suis cuiusque Ecolesiis: qua.e Episcoporum potestas 
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así en lo tocante al sagrado ministerio, como en lo 
relativo ála vida de los sacerdotes: el sacerdocio, 
en efecto, está adaptado al Episcopado come. las cue1·
das á la lira. 

Ahora bien, como el órden sacerdotal, heredero 
de tan sublime ministerio, se renueva por una su
cesion constante en la série de los siglos, permane
ciendó igual á. sí mismo, y como tambien es nece
sario que los que son llamados á este órden sigan 
en lo posible, con la pureza de doctrina y la ino
cencia de vida, las huellas de aquellos que Jesu
cristo. eligió para que fuesen los prime-ros ptopaga
dores de la fé, nadie puede poner en duda que 
á solo los obispos pertenece el derecho y el de
ber de instruir y educar á los jóvenes que Dios, 
por insgne beneficio, eli~e de entre los hombres 
para que sea.n ministros suyos y los dispensadores 
de sus misterios. 

natur~ sua dieciplinam Cleri, tum in iie quae ad saera 
munera, tumin iía quae ad sacerdote.lis vitae rationen per
tinent, praecipue complectitur: presbyterium eniim Epi• 
scopo coaptatum est sicut chordae citharae (Ignat. M. Ep. 
ad Ephes. c. XV.). 

Oum porro sacerdotalia ordo, tam aublimis miniat1rii 
heres, a1iis post alios eucoedentibus, nunquam eui dispar 
aaeoulorum cursu renovetur, cumque opus sit, ut qui in 
huno ordinem vocati sunt, einceritate doctrinae et innocen· 
tia vitae, quantum fieri potest, eorum vestigiis insietant, 
quos Chriatus primos fidei eatores elegit, nemini dubium 
eese potest, non aliis quam Episcopie iue munueque esse 
docendi et inetituendi iuvenee, quoe Deus singulari bene-
ficio ex hominibue assumit, ut eint ministri sui ae dispensa• 
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En efecto, si los hombres deben recibir la doc• 
trina de la religion de aquellos á quienes se dijo: 
~señad á todas las naciunes, icon cuánta mayor ra
zon no pertenece á los obispos el cuidar, de lama
nera que juzguen mejor y con el auxilio de los que 
consideren rnás aptos para esta ensefianza1 de su
ministrar el alimento de la sana doctrina á los que~ 
~n virtud de su ministerio, están destinados á ser 
la sal de la tierra y ú cumplir para con los hombres 
~llegado de Jes11eristo? No solamente se hallan los 
obispos obligatlos al cumplimiento de este grate 
deber, sino tambíen al de consagrar su vigilancia 
.al bien de los aspirantes al sacerdocio y educarlos 
tempranamente en los sentimientos de sólida pie
dad, sin la cual los aspirantes ni &erían dig~os det 
sacerdocio ni sabrían llenar cumplidamente -los 
deberes de tan alto ministerio. 

Vosotros, ciertamente, Venera bles Hermanos • 
instruidos por la razon y la experiencia, sabeis muy 

t~res mysteriorum suorum.-Ac sane, si ab iie quibus dic
tum est, doce?e oonnes gentes, religionis doctrioam h0mines 
debent excipere, quanto validiori iure ad Epi8c0pos cura 
pertinet, ea quam potiorem duxerint ratione eorumque 
d . 1 
ocenhum ope quos maxim.e probaverint, sanae dactrinae 

pabula tradendi iis qui pro suo ministerio sal terrae fu
turi sunt, et pro Chtisto apud homines legatione functu"rir 
Neo sol_um hoc gravissimo munere obstringuntur Episcopi. 
sedeo rnsuper ut vigilantiam suam:bono alumBorum sacri 
º:dinis impertiant, eosque matur~ imbuant solidae pieta
tis sensibu~, qua dempta, ne ii sacerdotii honore digni sunt, 
nec muner1bus eius rite implendis pares esse possunt. 

Vos certe, Venerabiles Fratres, ratione atque experien-


